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Y emammi docridoicerno aexcuuni 3ano3uteHHs POMAHCHKO20 NOXOONHCEHHS (30KpeMa 3 IMAaniticbkoi, hpariyy3v-
KOI ma iCnancvbkoi Mos) pizHuUX nepiodis, AKi AkKMusHo QYHKYIOHYIOMb Y CYYACHIN aHSTTICHKIL MOGT Mma 6i0iepaiontb
BANCTIUBY PO Y NPOYECAX il IeKCUUHO20 OHOBNIEHHSL Ui 30a2aUeHHs 6 YMO8AX 2N0OAN3aYiliHUX 3pYileHb. 3pocmaioua
IHMEHCUBHICMb MIJICMOBHUX KOHMAKMIB, a4 MAKOJHC KynbimypHux i coyianbHux 63a€MOOIl, , CPUYUHIOE NOWUDEHHS
IHULOMOBHUX TIeKCeM Y KOMYHIKAMUSHOMY pOCmopi cix npupodmx M08, 8KII0UHO — aneniticoroi. 06 ekmom doci-
OXHCEHHA BUSHAYEHO JIEKCUYHY CUCMEM)Y CYYACHOT aH2NILCLKOT MOBU, NPEOMEemoM — gbyHKLﬂOHyGaHH}l npazmMamuymi
Gynryii ma cemanmuuna adanmayis 3ano3UYeHUX OOUHUYb POMAHCLKO20 NOXOOICEHHS 8 PIZHUX OUCKYPCUBHUX
Koumexcmax. Memorw 00CniONCceHHs € BUABTEHHS. COYIONIH2GICIUYHUX, ICIOPUKO-KYTbIMYPHUX MA KOMYHIKAMUGHUX
YUHHUKIG, WO 3YMOGIIOIONb BUKOPUCIAHHA 3aN03U4€eHb, d MAKOIC AHAI3 IXHbO20 CMUCTIOB020 HABAHMAICEHHS,
CIMUTICMUYHOL 3a0apeneHoCmi 1l cmyneHs inmezpayii 00 nputiMar4oi MosHoi cucmemu. Y pobomi 6UKOpUCmano
KOMNJIEKC CYUACHUX TTHEGICMUYHUX NIOX0018, ceped AKUX, 30KpeMa.: Memoou KOHMAKMHOL IIH2GICMUKY, KIACUpIKa-
Yir0 MUNié 3an03uteHb, CeMaHMUYHULL | KOHMEKCIYANbHULL AHAI3, A MAKOXC elleMeHmu JIIH2BOKYIbINYPOILOSTUHO20
nioxooy. Ha ocnogi mono2o mamepiany cghopmosano munonoeiio poMaHCLKUX 3ano3uiets 3a cheporo iCUBanHs,
PIBHEM SpAMAmMuyHOL ma cemManmuuHol adanmayii, a maxodic 3a cnmynexem KyivmypHoi mapxosanocmi. Hasedeni
NPUKIAOU OeMOHCIMPYIOMb SHYUKICTb MAKUX NeKCeM, IXHIO CIMULICMUYHY (YHKYIOHAbHICHb | 30AMHICHb MOYHO
nepeoasamu 8IOMIHKU 3HAUEHH, AKI He MArMb NOGHUX eK6i6aleHmis y numomitl nexcuyi. Ompumari pesynmamu
Maioms K meopemuune, max i NPUKIAoHe 3HAYeHHs: — Nepedycim ¥ GUKIAOAHHI RPAKMUYHOI aHeTiticbKol Mosu,
V 2any35AX NeKHUKONO2H, JIeKcuKko2pagii, nepekiado3nascmed ma MidiCKyIbmypHoima MincMo8HoI KOMYHIKayil, a
MAKodiC y NPAKMUYHOMY GUKOPUCTNANHI anenitcbkoi Mosu. Haykosa nosusHa nonaeae 6 inmezpayii ainegicmuy-
HO2O AHANI3Y I3 CYUACHUM KVIbMYPHUM KOHMEKCMOoM (QYHKYIOHY8anHs 3ano3udens. [lepcnexmugu po3pobku yici
memu € 6e3CYMHIBHUMU, 3 0271510y HA KOHMUHYATbHICIb | Oe3nepepeHicmb e8oMoYii MOGU, BUHUKHEHHS (4 8I0MAK,
i HeoOXIOHICMb KOMNEHCaYii) MOBHUX IAKVH, HOMIHANI3AYIT HOGIMHIX AGUWY, NPOYEC8 MOWO.

Kniouogi cnosa: nexcuuni 3anosuuents, poMaHcoKi MO8U, GH2AIICLKA MOBA, MOBHA AOANMAYisl, MIJICMOBHA 83A¢-
MOOIsL, KYIbMYpPHA CEMAHMUKA, 2100ANI3aYist, MIDICKYIbIYPHA KOMYHIKAYIS, TeKCUKOL02Is, KOHMAKMHA NIH2GICIUKA.

IlocTanoBka npodJjieMH B 3arajibHOMY BHU-
[JIsiAi Ta OOIPYHTYBAHHA il AKTYaJbHOCTI. Y KOH-
TEKCTI Cy4acHOTO TJI00ai30BaHOTO CBITY aHTJIiH-
ChKa MOBa BHCTYIIA€ SIK MPOBIIHUN IHCTPYMEHT
MikHapoaHOT KoMyHikaii. I nexcuunnii cknan
nepedyBae y IOCTIHHOMY PO3BHUTKY, 30KpeMa 3a
paxyHOK 3aIro3uueHb i3 iHIHUX MOB. Barome micre
cepell TaKUX JIEKCUYHUX HAJAXOMKEHb MOCIAa0Th
OJIMHHMIII POMAHCHKOTO MOXOKSHHS — MEepeyCiM
3 iTaniiickkoi, (ppaHIly3bKOi Ta iCMAHCHKOT MOB. Ix
MIPOHUKHEHHS Ta 3aKPIMJICHHS B aHTMIMCHKII MOBI
HE € BUTAJAKOBUM SIBUIIIEM, a HACIIIIKOM OararoBu-
MIpHUX KyJIBTYPHHX, ICTOPHYHHUX 1 COLIIaJIbHUX B3a-
emomiit. Came 11 B3a€MO3B’SI3KH CTIPUSUITH TTPHPO/I-
HOMY BXOIDKCHHIO 1HIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB Y MOB-
HYy CUCTEMY, iXHii ajanTariii BiAMOBIAHO 10 HOPM
AQHDITIMCHKOI Ta MOJANBIIOTO AKTHBHOTO BXKHUTKY.
3ano3WYeHHs TaKOro THIY YpPi3HOMaHITHIOIOTH
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JICKCHKOH, 30arauyroTh aHIIIIHChKY MOBY HOBUMH
CMHUCJIIOBUMH BIATIHKAMH W CTHJIICTUYHUMH MOXK-
JUBOCTSIMH, 3a0€31eUyI0Th HOMIHAIIIHI TOTpeOn
HOBUX TIOHSITH 1 SBUII, KOMIICHCYIOTh MOBHI Ja-
KyHH, a TaKOXX BiJOOPaKaroTh MPOIECH MIKKYJIb-
TYpHOI B3a€MOIii I MOBHOT iHTeTpaIlii B yMOBax
100aIBHOTO 1H(OPMALIIHHOTO IPOCTOPY.
O0’€KTOM IILOTO JTOCIIIKEHHS € JIEKCUYHA CHC-
TeMa Cy4acHOI aHINIIHChKOI MOBHU B aCIEKTi 3aro-
3UUYEHOT JIECKCUKA POMAHCHKOTO TOXO/DKCHHs. Sk
npeaMeT aHaJi3y BUCTYIAIOTh 0COOIMBOCTI (PyHK-
IIIOHYBaHHS Ta aanTallii 3ar03u4eHb 3 ITaTIHCHKOT,
¢bpaHIly3pK0i Ta 1CTAHCHKOI MOB y @HTJIOMOBHOMY
KOMYHIKaTUBHOMY TPOCTOPi. MeTOo10 T0CIiKEeHHS
€ BUSIBIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH iHTEerparii poMaH-
CBKHX JIEKCEM JI0 aHNIIMCHKOI MOBH, aHaJIi3 IXHIX KO-
MYHIKaTHBHUX (DYHKITIH, 8 TAKOXK OKPECIICHHS COITiO-
KYJIBTYPHUX YHHHHUKIB, SIKi 3yMOBIIOIOTh 1€ SIBUILIE.
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HaykoBa HOBH3HA pOOOTH MOJISITa€ y CHCTEMATH30-
BaHOMY PO3IVIS/Ii POMAHCHKHX 3aMI03MYEHB Ha Cydac-
HOMY €TaITi pO3BHUTKY aHIJIIHCHKOI MOBH, 3 aKIICHTOM
Ha TXHIO POJIb SIK 3aCO0IB aKTyari3aIlii HOBUX IMOHATh
1 peastizalii MiKKYJIBTYPHOT B3a€MOIIi.

TeopernyHa i NpaKTHYHA 3HAYYIHICTD MOJISATAE
B MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHSI OTPUMAHUX PEe3yJIbTa-
TiB y JIEKCUKOJIOTTYHUX, JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTTUHUX
Ta MEepPeKIaJo3HaBUMX CTYAISIX, a TAKOXK Yy BUKJIA-
JaIbKid MpaKTHIll, 30KpeMa B Kypcax 3 MpaKkTuy-
HOI aHIIIICHKOT MOBHU SIK nepuIoi un apyrof (Tpe-
THO1) 1HO3EMHOI, a TAKOXK Kypcax i3 Ml)KKyJIBTypHOI
(KpOoC-KyIbTypHOT) KOMyHlKaIlll JIEKCUKOJIOMTIT Ta
nepekiany. Lle mociipKkeHHs BIUCYETHCS Y MINPIINIA
KOHTEKCT II00aTbHIX MOBO3HABUMX CTY/IH, 30KpeMa
THX, 1[I0 CTOCYIOTHCSI MOBHUX KOHTAKTiB, BHBYCHHS
3aMI03MYEHb 1 JOCIIHKEHHIO aHITIIHACHKOI K II00aIb-
Hoi MmoBH (Crystal, 2003; Durkin, 2014; Haspelmath
& Tadmor, 2009). PomaHchKi 3ar103U4eHHsI po3Iis-
JIAIOTHCS SIK 3HAKOBHI MapKep HE JIUIIE iICTOPHYHUX
BIUIMBIB, a i MOTOYHUX MPOILIECIB TPAHCHAIIOHAIIb-
HOTO 0OMIiHY, 110 BiII06pa>KaIOTI>C§I B Cy4acHOMY aH-
[JIOMOBHOMY nncxypm Ta BlI[KpI/IBaIOTb MIPOCTIp JUIst
MOJAJTBINNX OCITIKITHh HOBITHIX 3aII03UYCHb.

[IpoGnemarnka MOBHHUX 3all03UYEHb, 30KpEeMa
iXHBOTO IMOXOKCHHS, aanTaIlii Ta GyHKI[IOHyBaH-
HS y IpUMaloviii MOBI, € TIpEAMETOM OaraTorpaH-
HOTO aHaJTi3y B MEXax CydacHOI JHrBicTUKU. OJiHI-
€10 3 0a30BUX KaTETOPi /I aHATI3y B Il IApHHI
BUCTYIA€E TIOHATTS JIGKCHYHOTO 3aII03MYCHHS, SIKE
PO3MIIAIAETHCS K MPOLEC 1IHTErpaLii 1HIIOMOBHOT
JIEKCUYHOT OJTMHMIIL 10 CUCTEMHU MPUIIMal0u0i MOBU
3 YaCTKOBUM a00 MOBHUM 30€peKeHHsIM ii rnepBic-
Horo 3Ha4eHHs i ¢popmu (Durkin, 2014).

B aHIri1oMOBHOMY JiHI'BICTUYHOMY HPOCTOpI
JIEKCUYHI 3aII03UYEHHS] POMAHCHKOTO TTOXOKEHHS
CTaHOBIIATH OCOONMBHUI 1HTEPEC 3 OISy HA IXHIO
TPUBAJy ICTOPiI0 MPOHUKHEHHS Ta 3aKPITUICHHS.
Lle#t mporiec TpUBME 1 JOHWHI, BiITaK, HOTO BBBYCH-
Hs HE BTPAYa€ aKTyaJIbHCTI YPOIOOBXK pokiB. David
Crystal (2003) akiieHTye yBary Ha iCTOPUYHIN -
OMHI 3a103UY€Hb 3 (PPAHIy3bKOI MOBHU, TIOYUHAIOUYH
3 HOpPMaHJICHKOTO 3aBotoBaHHs 1066 poky, sike cTa-
JI0 TIOTY>KHUM KaTajli3aTopoM poMaHizalii aHrii-
cbKoi iekcuk. [1iznime, Bxe y 100y BinpomkeHHs
Ta yepes KynbTypHi BrituBy X VIII-XIX cTounite, y
MOBY MaCOBO BXOJWJIN OAMHUIIL 3 iTaliHChKOT (I1e-
PEBaXKHO B rajly3l MUCTELTBA, My3HUKH, KyJiHapii)
Ta 1CMAHCHKOI (0cOOIMBO Yepe3 KOJIOHIaIbHI KOH-
takTH) MoB (Gorlach, 2001).

AHILII3 OCTAHHIX IOCATHEHDb i myOJikairiii.
VY3aranpHeHe MOPIBHSUIbHE BUBYCHHS 3aM03M-
YCeHb Y CBITOBHUX MOBAaXx 3[IHCHEHO B JIOCIIKCHHI
Haspelmath i Tadmor (2009), sixi po3poOunu kop-
MMyCHHH TIAX1/ IO aHaITi3y 3aMo3uYeHb Ha MPUKIA
OUIBLI HIK COpOKa MOB. BOoHM NpONOHYIOTH THUIIO-
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JIOTIFO JIEKCEM 3a TIOXOKESHHSIM, CTYTICHEM aJiarTa-
ITii Ta YaCTOTOIO BKUBAHHS, 1[0 Ma€ Oe3MOCepeTHE
3aCTOCYBaHHS 1 JI0 aHIJIIHCHKOI MOBH.

[HII010 BaXJIMBOIO BiXOIO € BUBYECHHS 3aT03H-
YeHb y KOHTEKCTI rmrobasmizaiii. 3rigHo 3 i1esMu
Phillipson (2009), nommpeHHs aHIIIHCHKOT SIK TJ10-
0aJIbHOT MOBHU CYIIPOBOIXKY€ETHCS HE JIUIIE PO3ILIU-
PEHHSM 11 BIUIUBY, a i 30arayeHHAM i1 BHYTPILIIHbOT
CTPYKTYpPH 32 paxyHOK 3a03U4eHb. Y 1[bOMY KOH-
TEKCTi POMaHChKI JIEKCEMH BUCTYTAIOTh MapKepaMu
MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKallii, KyJIbTYPHOTO IIPECTH-
XKy Ta II100aJIbHOTO CUMBOJI3MY.

Bapro Takox 3ragatu mpo 10CHiKEeHHS JIIHTBO-
KyJIBTYPOJIOTIYHOTO HAIIPSIMY, 30KpeMa po POOOTH
House (2003), y SKMX aHaJi3y€ThCS B3aEMO3B’ 30K
MOBH, KYJIbTYpH Ta 1ICHTHYHOCTI B KOHTEKCTI 3aI0-
3UYeHb. 3aM03MYCHHS PO3IVISIAIOTHCS HE JIUIIE K
3aci0 HOMIHAIIT HOBUX TOHSTh, a U K HOCIT KyJb-
TYpPHHUX KOHOTAIIi|, 110 BiJOOPaKatOTh CBITOTIISIHI
OpIEHTHPU CHUIBHOTH.

3arayiom, HasiBHA HAyKOBA JIiTeparypa IeMOHCTPYE
0araToBEKTOPHUH MiIX1/1 0 JOCTIDKSHHS 3aI1031-
YeHb — BiJ] ICTOPUKO-JIIHIBICTUYIHOIO JI0 COLIIOJIHTBiC-
TUYHOTO 1 AUCKypcuBHOTO. Lle cTBOproe mepemymoBu
JUTS KOMITJICKCHOTO BUBYECHHS POMAHCHKUX 3arl03H-
YeHb B aHIIIMCHKIN MOBI HE JIMIIIE SIK JIHTBICTHYHOTO
SIBUIIA, a i SIK MapKepa COLIOKYIBTYPHUX npouecus
110 BI,HGYBaIOTbC}I B FJ'IO6aJ'1130BaHOMy CyCl'IlJ'IBCTBl

MeTtoro mi€i crarTi € BcebiuHe AOCTiIKEHHS
JEKCUYHUX 3all03UYEHb POMAHCHKOIO MOXO/IKEH-
HS (30KpeMa 3 ITaliiChKOi, (PpaHIly3bKOi Ta icraH-
CBKOI MOB) Y Cy4acHiil aHIMIACHKIN MOBI SIK OJTHOTO
3 TIPOBITHMX MEXaHi3MiB JISKCHYHOTO 30aradueHHs B
yMOBax TiobanizamiiHux Tpanchopmartiii. ¥ oxyci
aHaJIi3y — BUSIBJIICEHHS COILIOJIHTBICTUYHUX, KYJb-
TYPHO-ICTOPUYHHMX Ta KOMYHIKaTUBHUX YMHHHUKIB,
1110 3yMOBJIOIOTh aKTHBHE (DYHKIIIOHYBaHHS 1HIIIO-
MOBHOT JIEKCHKH, a TAKOX 3’ ICyBaHHS CIICITU(IKH Ti
CEMaHTHYHOI aJlanTariii, mparMaTuIHoi poJii Ta CTH-
JCTUYHOT MAPKOBAHOCTI B aHIJIOMOBHOMY JIHCKYPCI.

J171s1 TOCSITHEHHS TOCTABJICHOT METH Y CTaTTi TIepei-
0aueHO BUKOHAHHS HU3KU JIOCIIITHULBKUX 3aBAAHb:

— OKpECIIUTH TEOPETUYHI 3acCaau Ta Kiacudika-
LIIHI MTAXOOH 0 BUBUECHHS JIEKCUYHUX 3alI03UYECHD
y Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI;

— MpOaHaJli3yBaTH JIHIBICTHYHI Ta IO3aJIIHTBIC-
THYHI YMOBH, 1[0 CIIPHSIOTH IHTETpallii pPOMaHCHKUX
JIEKCEM JI0 JIKCUYHOI CHCTEMHM aHIJIIHCHKOI MOBH;

— chopMyBaTH THIIOJIOTII0 POMaHCHKHX 3aIo-
3WYEHB 33 KPUTEPISIMHA CPepr BKUBAHHS, CTYTICHS
ajarrarii Ta KyJIbTYpHOI MapKOBaHOCTI;

— 3IIACHUTH KOHTEKCTyalbHUH aHai3 (QyHK-
[[IOHYBaHHS 3alI03UYCHUX OJUHHIIb y CyYaCHOMY
AQHIVIOMOBHOMY JMCKYPCI;

— BH3HAUUTHU NMPHUKIATHE 3HAYCHHS PE3YJIbTaTIB
JOCTIDKCHHS [T BUKJIaJJaHHsI aHIJTIHCHKOI MOBH,
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MePEeKIIaJO3HABCTBA, JIEKCUKOTpadii Ta MIXKKYIIb-
TYpHOI KOMyHiKaIlii.

MeTonoJiorisi xocsimkenHs. JlocmimkeHns 6azy-
€TBhCS HA MDKIUCITUTITIHAPHOMY ITiIXO], IO MOETHYE
€JIEMEHTH JIEKCHKOJIOTIYHOTO, COLIIOIIHTBICTUYHOTO
Ta JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTIYHOTO aHaii3zy. OcCHOBHa MeTa
TIOJISITAE B CHCTEMHOMY BUBYEHHI POMAaHCHKHUX 3aIl0-
3U4YEeHb B aHIIIMCHKIA MOBI Uepe3 MpU3My iXHbOTO
MOXO/KEHHSI, (PYHKIIIOHAJILBHOTO HAaBAHTAXKEHHSI, Ce-
MaHTUYHOI ajianTarlii Ta KyJIbTypHOI MapKOBaHOCTI.

Marepianom nis aHajizy cIyryBaju MOHaJ
200 JeKCUYHUX OJUHUIb POMAHCHKOTO ITOXO/[KEeH-
HS, BiiIOpaHMX HAa OCHOBI YaCTOTHHUX KOPITYCiB
(British National Corpus, Corpus of Contemporary
American English), a Takox nexcukorpadigaux
mxepen, 3okpema Oxford English Dictionary Ta
Collins English Dictionary.

3 METOAOJIOTTYHOIO MOy TOCIIIKEHHS OMU-
paeTbes Ha MIAXOAU 10 Kiacu(ikallii 3amo3u4eHs,
BUKJIQJICH] Y MpalsiX CydyacHUX JIHTBICTIB. Tak, cy-
YaCcHUH MOIISA] Ha JUHAMIKY 3al103U4€Hb B YMOBaX
miobaizamii npeacTaBieHui y qociipkeHHi Andréa
Révész (2019), sika HarosomIye, mo «3arno3nueHHs
He JIMIIIe BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (DYHKIIiIO, a ¥ pe-
MIPE3EHTYIOTh CUMBOJIIUHHH KaIliTaja MOBU-IOHOPA»
(p. 74). Leii miaxin BaKIMBAHN TSI PO3YMIHHSI TOTO,
4OMY POMAHCBKI JIEKCEMU TPOJOBKYIOTh 30epirati
MIPECTUKHICTh B aHIIIIICBKOMY MOBHOMY TTPOCTOPI.

JloaTkoBO 3aCTOCOBAHO Kiacu(ikaIliio 1ypo-
logical borrowing framework, sixy npononye Ma-
tras (2016). Bona no3Boisie po3mexxyBaTu IIuOu-
Hy ajanTamii 3ao3u4eHux CJIiB 3a GOopMaJIbHU-
MU, CEMAaHTHYHHMH Ta TIParMaTUYHUMH O3HAKAMH.
3okpema, Matras mijaKpeciroe, 1Mo «CeMaHTHIHA
IHTerparliss HepiAKo BiacTae Bijg MOPGOIOTIUHOT,
30epiraroum KylIbTypHY crienudiky ciioBa HaBiTh
TICISE HOTO TPaMaTHYHOTO OCBOEHHSD» (. 289).

VY (paniry3pkoMy MOBO3HABCTBI yBary 10 iHTEp-
HalllOHATBHUX 3aro3udeHb npuninse Cécile Vig-
ouroux (2018), sika AOCTIKY€E UPKYIISIIIO JICK-
CHYHHUX OJUHHIIb MK KOJOHIaJIbHUMHA MOBaMH Ta
AHDITIHCHKOIO0, 3BEPTAIOYM YBary Ha KyJIbTypHUU
CIiJI, SIKMI BOHM 3aJIMIIAIOTh. BoHA CTBEpIKYE,
10 «JIEKCEMH HE MPOCTO BXOAATH JI0 1HIIOT MOBH —
BOHH MEPEHOCATH 3 COOOI0 YSIBIIEHHS, OB’ sI3aH] 3
KyJbsTyporo-pkepenom» (Vigouroux, 2018, p. 132).

Jlia nocsirHeHHS TiJIeH 10 CHiKEHHS] BUKOPHC-
TaHO METO/M:

— TOPIBHSUIBHOTO aHaJi3y, 110 JJ03BOJIUB 3iCTa-
BHUTH POMAaHCBKI 3aITO3UYCHHS 3 IXHIMU aHAJIOTaMH
y MOBI-DKepelti;

— CEMaHTHUYHOTO aHali3y, 30CEPEHKEHOr0 Ha
3MiHaX 3HAUYEHHS ITiJT Yac IHTerpallii 10 aHTTIHCHKOT,

— KOHTEKCTYaJIbHOTO aHallizy, POBEICHOTO Ha
OCHOBI KOPITYCiB, 13 METOIO BUBYCHHS aKTyaJIbHUX
chep QpyHKITIOHYBaHHS 3aMTO3UYCHUX JIEKCEM.
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Otpumani pe3yJbTaTH J03BOJSIOTH HE JIUIIE
MPOCTEKHUTH ICTOPUYHY TMHAMIKY POMAHCHKHX 3aI10-
3WYEHbB, @ I OXONHUTH Cy4JacHI TeHICHITii MOBHOI TJIO-
Oaurizarlii, y Mekax SKOi aHIVIIiiCbKa MOBa BiJlirpa€e
POJIb CITOTIIMHAYAY KYJIBTYPHO MapKOBAHOI JICKCHKH.

AHaJli3 MOBHOTO Ta BHUKJIaJ OCHOBHOTO Mare-
piany. Y wiif cTarTi po3mISHYTO NPUKIAAA POMaH-
CHKHX JIGKCHYHUX 3aI103UYEHb, SIKI CTaJIH YACTHHOO
CY4YaCHOT'O aHIIIHCHKOTO JIEKCUKOHY. 3aI103NYEeHHS
OyJ10 3rpyNnoBaHo 3a JKEpeIbHUMH MOBaMH — iTa-
JiHCBKOIO, 1ICTIAHCHKOIO Ta (hpaHily3pkor0. Kpure-
piem BizOOpy ciyryBajia aKTUBHICTh (DyHKLIOHY-
BaHHS CJIOBa B CYy4aCHOMY MOBHOMY BJKHTKY, IO
MiITBEPIKYETHCST HOTO HASBHICTIO B IMPOBITHUX
JeKCUKOTpadigHIX JDKEperax.

3ano3zuuenns 3 imaniicokoi Mogu

ITamiiicbka MOBa CTana BaYKITHBUM JDKEPEIOM
JIEKCUYHUX 3aM03MYEHb, TIOB’ I3aHUX MEPEBAKHO
31 cepaMu MUCTENTBA, MY3UKH, TaCTPOHOMIT Ta
Moau. HalmomupeHimumu MpuKiIaiamMu €:

Opera — BKUBaHE K TEPMiH JJII My3UYHOTO
tearpy (Collins English Dictionary, 2023, p. 1257).

Pasta — xyniHapHuUil TepMiH, 110 03HAYAE Ma-
kaponHi Bupobu (Oxford English Dictionary,
2023, p. 2119).

Bravo — Buryk cxBasienHs Ha koHIepTax (Mer-
riam-Webster Online, n.d.).

Graffiti — manucu abo MaJIFOHKH, BUKOHAHI Ha
crinax (Cambridge Dictionary, 2023).

Studio — micuie TBOpUOT YK POQeCiitHOT TisTb-
HocTi (Oxford English Dictionary, 2023, p. 3122).

Al fresco — y 3HaYeHHI «XapuyBaTHCS HA BiJ-
kputomy noBiTpi» (Collins, 2023, p. 137).

Prima donna — y 3HaueHHi sIK OIEpHOT COJIICT-
KM, TaK 1 MeTaOpUYHO — IIPUMXJIUBA 0c0Oa»
(Merriam-Webster, n.d.).

Solo — My3uuyHMIT TepMiH, Y)KUBaHUI TAKOXK Y
MIMPIIOMY 3Ha49eHHI «camocTiitHo» (Oxford, p. 2760).
Sonata — my3uuna gopma (Collins, p. 1853).

Scenario — y 3Ha4eHHI «CIeHapii», TAKOX Tepe-
HeceHo B JinoBe cepenosuiie (Cambridge, 2023).

3anosuuenns 3 icnaHcbKoi MO8U

[craHchKi JIEKCEMU MPOHUKAIOTH JI0 AHITIHCHKOT
3nebinbiioro yepe3 CIIA, 30xkpema B moOyTOBii
nekcwuii, chepi ki, ColiaTbHOMY KOHTEKCTI:

Fiesta — cBarkyBanus, ypouncticth (Collins,
2023, p. 839).

Siesta — micis06ianii con (Oxford, 2023, p. 2741).

Plaza — rpomancekuii npoctip abo ToproBuit
neHTp (Merriam-Webster, n.d.).

Ranch — tarr pepmepcrroro rocniogapcrsa (Ox-
ford, p. 2488).

Tornado — mereoponoriune siBumie (Collins,
p. 2011).

Macho — y cTepeoTUNTHUX 3HAYEHHAX «MAacKy-
ninauii/gonoBiuui» (Cambridge, 2023).
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Canyon — mn0oka ymieJnHa, JaHamadTHII
tepmin (Oxford, p. 384).

Guerrilla — TepmiH BIiCBKOBOTO XapakTepy:
«maptuzan» (Merriam-Webster).

Burrito — ctpaBa Mekcukancbrkoi kyxHi (Oxford,
p. 276).

Adios — cTrimicTuuHO 3a0apBieHa MPoIaibHa
¢dopmyna (Collins, p. 79).

3anoszuuenns 3 panyyzokoi Mmosu

®paHIy3bKa — HAMBIUIMBOBIIIE POMAHCHKE JIXKeE-
pemno s aHTIICHKOI, 0COOIMBO B FOPUANYHIHN,
KyJIiHapHIil, MUCTEIbKIH 1 MOITHIHN cdepax:

Cuisine — KyXHs SIK IPOCTIp 1 K TaCTPOHOMIYHA
kynerypa (Oxford, p. 624).

Déja vu — ncuxonoriunuii repmin (Collins,
p. 731).

Ballet — TearpanbHO-My3uuHe MucteuTBo (Mer-
riam-Webster, n.d.).

Encore — BuMora noBTOpHOTO BUCTYITy Ha KOH-
ueprti (Oxford, p. 991).

Croissant — Bumniuka, 1o 36epirae gppaHiry3pke
KyJbsTypHE MapKyBanHs (Cambridge, 2023).

Fac¢ade — 3oBHimHI# Oik OyxiBii abo meTadopa
«3oBHImHKOTO BUIIsAY» (Collins, p. 813).

Boutique — neBenukuii Mogunii Marazun (Ox-
ford, p. 258).

RSVP — ¢popmyna BinnosigHoro etukery (Mer-
riam-Webster).

Genre — i a00 CTHJIb, 0COOINBO B MUCTEITB1
(Cambridge, 2023).

Elite — Bumuii npomapox cycninsctsa (Oxford,
p. 956).

Vi 3a3HaueH1 3a1103UWYEHHs He JIUIIE a/1allTOBaHi
AHITIIMCHKOI0 MOBOIO (POHETHYHO i oporpadivHo,
a  akTUBHO (PYHKITIOHYIOTh Y Cy4aCHOMY JTHCKYP-
ci, 30epiraro4u mpu IbOMY CJIiJTH CBOTO KYJIBTYPHO-
O TOXOJKEHHS.

Konmexcmyanvuuil ananiz okpemux poMaHcoKux
3ano3uyeHsb

3 o1y Ha OOMEXKEH1 paMKH I1i€1 HAyKOBOT pO3-
BIJIKU, HIDKYE HABEICHO JCTAIbHUI aHaI3 JIUIIIE JIe-
KUTBKOX 3aIl0314eHb. BOHM LIIOCTPYIOTH TE3y TpO TE,
10 B Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY JMCKYpC1 1HIIIOMOB-
Hi 3a1I03WYEHHS HE JIUIIIE 30€piraroTh CBOE JIEKCUUHE
3Ha4YeHHS, ajie ¥ PyHKI[IOHYIOTh SIK HOCIT KyJbTypHOL
cnenr(iky, BUKOHYIOYH CTHTICTUYHI, HOMiHATHBHI
Ta TparMaTuyHi poiii. 3 OIATY Ha I1e, TOMUTbHIM €
DIMOIIVIA aHATI3 KOHTEKCTY BKMBAHHS JICSKHUX 3aTl0-
3WYEHb, 110 JI03BOJISIE TIOOAUUTH TXHIO JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHY MOBEIIHKY y PeaJIbHOMY MOBJICHHI.

Opera (3 imaniticoxoi Mosu)

“Her passion for opera started when she was just
eight years old, and now she’s performing at La Sca-
la”. (The Guardian, Arts section, March 2023, p. 12)

VY HaBeZeHOMY NPUKIIAJI CIOBO Opera BXUTE
y CBOEMY TpPaJAMIIHHOMY 3HA4€HHI — MY3UYHO-
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CIICHIYHE MHCTEITBO, IO TMOEIHYE BOKAJI, IHCTPY-
MEHTaJbHY MY3HKYy Ta Jpamy. 3allO3WYeHHS Opera
(bYHKITIOHY€E HE MPOCTO SIK TEPMiH, a SIK KyJTBTYpHO
HaBaHTAXXEHE MOHSTTS, 10 HE Ma€ IMOBHOTO €KBi-
BaJICHTa y MHUTOMIN aHTIIWCHKIN JIeKcuIli. 3aMiHa
fioro Ha ymoBHe musical drama cnpoctuna 6 1 3011-
HUJIA BUCJIOBJIIOBAHHS, aKE Opera B aHIIHCHKIH
BUKOHY€E POJIb KOHACHCATY 3HAYCHb, TO3HAYAOUH
HE JIMIIE KaHp, a i 6araTomapoBy €BPOIEUCHKY
tpanuiito. Chepa BKUBaHHSI — MHUCTELTBO, My3HU-
Ha KPUTHKA, KYJIBTypHA KypPHAITICTHKA.

Fiesta (3 icnancovkoi mosu)

“The annual street fiesta in San Antonio draws
thousands of visitors, all celebrating with food, mu-
sic, and dancing”. (National Geographic Traveler,
2022, p. 45)

Cn0BoO fiesta TYT BXKUBAETHCS ISl TO3HAYCHHS
SICKPaBOT0, MaCOBOTO CBATKYBAHHS, 110 Ma€ €THO-
KyJbTypHE 3a0apBicHHs. Y TEOPETHYHOMY IUIaHI
ICHY€ MOXJIMBICTh 3aMIHUTH fiesta aHTIIACHKUM
cnoBoM celebration abo party, OIHAK Taka 3ami-
Ha yCcyHyJa 0 JIOKaJbHHUI 1CTIAaHOMOBHUMN KOJIOPUT,
SIKUM aBTOP MiJKpeciroe crierudiky moxii. ¥ naHo-
My KOHTEKCTI fiesta 1o3Haya€e He MPOCTO CBATKY-
BaHHs, a MOJII0 3 KyJIbTYPHHUMH KOPCHSIMH, €Jic-
MEHTaMH 1IEHTHYHOCTI TpoManu. CaMe 3aBasku
IIOMY CJIOBY NIEPEAAEThCS «arMochepay Mmoii, mo
Ba)XKO JIOCATHYTH 4epe3 OiIbIll HeUTpaIbHI aHTIIiH-
cbKi BianmoBigauku. Cdepa 3acTOCYBaHHS — TYPU3M,
KyJbTypa, MDKETHIYHA KOMYHIKALIis.

Dé¢ja vu (3 ¢ppanyysvroi mosu)

“When I walked into the old library, I had the
strangest feeling of déja vu, though I was sure I’d
never been there before”. (The New Yorker, Octo-
ber 2021, p. 33)

®pa3za déja vu BUKOPUCTOBYETHCS TSI OTIHCY TICH-
XOJIOTIYHOTO (DEHOMEHY — BiUyTTs, HION TIeBHA MO~
st BKe Maja Micie B MUHyJIoMy. He3Baxkaroun Ha
MOYKJIUBICTh OITUCATH II€ SBUIIE JAOBIIOK (hpa3oro
(a sense of familiarity, a strange memory-like feel-
ing), came deéja vu 3aKpinmuiIocs SIK yHiBepCaJIbHUH,
CTUCHEHMH TEPMiH, IO OXOILTFOE CKIIA/IHE KOTHITUB-
He BiquyTTs. Moro ¢paHiy3pKke MoXomKeHHs Ha/Iae
BHUCJIOBY IHTEJIEKTYaIbHOTO i (pi10cO(CHKOTO BiATIH-
Ky, 1110 BUKOPHCTOBYETHCS B IICUXOJIOT 11, JITEpaTypi,
kinemarorpadi. Cdepa BKHUBaHHS — HayKa, TOMYJISIp-
Ha TICUXOJIOT1sI, MyOMIIIUCTHKA, XYI0KHINA CTHITB.

AHatiz HaBeIeHUX TPUKIIAIIB MiATBEPDKYE, 10
POMaHCHKI 3all03MUYCHHSI B aHIJTIHCHKil MOBI HE JIUIIIE
BUKOHYIOTh (DYHKIIiFO JISKCHYHUX TTO3HAYHHKIB TTEB-
HHX TIOHATb, aJIe il HeCYTh CTHJIICTHYHE, KYJIBTYpHE
i CUMBOJTiUHE HABAHTAXKEHHS. |XHS TPUCYTHICTD Yy
Cy4acHOMY MOBJICHHI 3yMOBJIEHa HE OPaKkoM BiJIO-
BIJIHUKIB, & MParHEHHSIM MOBI{IB BUPA3UTH 3MICT TOY-
Hile, oOpasHilie abo KylIbTypHO PEJIeBaHTHILLE, HIXK
1€ JIO3BOJISIFOTH ITMTOM1 aHTIIIHCHKI CIIOBA.



Honomapenko O. B. @ynxyionysanms 3ano3uyens 3 iMaiiicbKol, iCHAHCbKOI Ma panyy3vKoi Mos
Y CYUACHIU aH2itlCbKill MOBE

BucHOBKH Ta nepcrneKTHBH NOJAJIbIIMX 10C.Ti-
JMKeHb. POMaHCBHKI JIEKCHYHI 3aI103MYEHHS CTaHOB-
JSITH HEBIJ €MHY CKJIAJIOBY CY4aCHOTO aHITIHCHKOTO
JIEKCUKOHY, ()YHKIIOHYIOUH HE JIUIIIE SIK 3aCO0U HO-
MiHaIli{ anepCIeKTHBY MOIAbITMXHOBHUX TIOHSTH, a i
SIK TIOTYKHI MapKepu KyJIbTYpPHOI, CTHUJIICTUYHOI Ta
couianbHoi iteHTnaHOoCTI MOBIIB. [IpoBeene nocmi-
JKEHHSI 3aCB1IYMIIO, 110 3aII0O3UYEHHS 3 ITAIIHCHKOI,
(paHITy3bK0i Ta iICTAHCHKOI MOB 30€pIiraroTh y CKIIai
AHIJTIICHKOT MOBH HE TUTBKH CBOE TIEPBUHHE 3HAYCH-
HS, aJIe i 9aCTO HECYTh Y c0O0l IOATKOBE KYJILTypHE
abo emortiiiHe 3a0apBiieHHs. BOHN 103BONSIOTH aH-
IJIOMOBIISIM TOBOPHUTH TOYHIIIIE, BUPA3Hillle Ta THyY-
Killle, OXOIUTIOIOYH SIBUIIA, SIKI CKIIQJHO MepeiIaTH
MTUTOMUMH 32CO0aAMH.

[IpoananizoBaHi NMpUKIagu CBiIUaTh, IO TaKi
CJIOBA IHTETPYIOTHCS B aHIVIIMCHKY HE MEXaHI4HO,
a yepe3 OaraTorpaHHi KyJbTypHI i collianbHi B3a-
emonii. Bonn aktuBHO (pyHKIIOHYIOTH y cdepax
MUCTEITBA, My3UKH, TACTPOHOMI1, TypU3MY, MOJIH,
MacoBOi Ky/IbTypH, HAyKH Ta IyOTilUCTUKH. IXHs
aKTyaJbHICTh MIATPUMYETHCS HE JIUIIE ICTOPUIHOIO
TpaJMIi€r0, a i MoTpedaMu CydacHOTO TUCKYPCY
B MIKKYJIBTYPHOMY 30aradeHHi Ta BiIKPUTOCTI 110
100aTbHUX BIUTUBIB.

VY Mekax 11i€l HayKoBOT PO3BIIKH OYJI0 YCITIIITHO
pealti3oBaHO MOCTABJICHY METY — MPOaHali30BaHO
JIEKCUYHI 3al103MYEHHSI POMAHCHKOTO MOXOJIKEH-
HSl B Cy4acHIN aHIIINACBKIA MOBI, 3’COBaHO IXHIO
¢dyHKIIOHANBHY crienn(diKy, KyIbTypHE HaBaHTa-
JKEHHS Ta CEMaHTU4YHY ajanraiito. [IpoBeneno koH-
TEKCTyaJbHUIN aHalli3 peallbHUX MOBHUX MPHUKJIIA-
B, yTOYHEHO KJacu(iKaIliiiHi 03HaKM 3aII03U4EHb,

0OI'PYHTOBAHO IXHIO pOJb y (hOpMYBaHHI MIKKYIIb-
TypHOI KoMyHiKarii. OTxe, 3aBJaHHs 10 CIiHKSHHS
BUKOHAHO B IOBHOMY 00CsI31, a OTpUMaHi pe3yJIbTa-
TH TIATBEPAMIIN TIIIOTE3Y MPO 3HAYYIIICTh POMaH-
CBKHUX JIEKCEM SIK CKJIQJIHUKA MOBHOTO 30araueHHs
aHTTINACHKOT y Ty100amizaliiftHy enoxy.

[TpakTH4yHEe 3HAYCHHS] OTPUMAHKUX PE3YNIBTATIB €
BHUCOKHUM, OCKUJIBKU 3HAHHS MPO 3all03UYEHHS PO-
MaHCBHKOTO TOXOKEHHSI MOXe OyTH e(PEeKTHBHO
3aCTOCOBaHE y BUKJIAJaHHI aHTIIHCHKOI MOBHU SIK
1HO3eMHO1, y po3po0ii JeKCUKOTrpagiuHuX pecyp-
CiB, y MI€pEKJIaJO3HABCTBI Ta KyabTyposorii. Takuii
IIMPEHHIO CIIOBHUKOBOTO 3aIacy Ta MiJBUIICHHIO
YyTJIMBOCTI /IO KYJIBTYPHUX BIITIHKIB Y CITUIKYBaHHI.

HanpsiMamu mopanbIux TOCHITKEHb MOXYTh
CTaTu:

— TOPIBHSUIBHHUIN aHaJi3 POMAaHCHKHUX 3aI03H-
YeHb B QaHIIIUCHKIN Ta 1HIIMX FepMaHChKUX MOBax;

— BHUBUYEHHS MOP(OJIOrivyHOI aganTtamnii pomaH-
ChKHX 3arl03MY€Hb Y MOJIOAKHOMY CJICHTY, MeJlia —
Ta IHTepHET-TUCKYPCI;

— J1axpOoHIYHUI aHali3 POMAHCHKUX 3all03H-
YeHb: BIJ| JJATUHI3MIB J0 HeoJ10ri3MiB XXI cTomiTTs;

— KOpIyCHE JIOCIIPKEHHS YaCTOTHOCTI i cdep
BXKMBAHHS 3aII03MUEHUX CJIIB Y OpUTAHCHKOMY Ta
aMEpHUKaHCHKOMY BapiaHTaX aHTITIHCHKOI.

[TincymMoByIOUH, MO’KHA CTBEP/KYBATH, IO 3aI10-
3MYECHHS 3 POMAHCHKUX MOB € YKMBHUM TIPHKJIAJIOM
TOTO, SIK aHIJIIChKAa MOBA HE JIMILE MOLIUPIOETHCS
CBITOM, a i cama BIZIKpUTO BOMpae B ceOe 1HIII MOBHI
1 KyJIbTypHI1 BIUTUBH, 30€piralouu THM CaMHM CBOIO
100aIbHY THYUKICTb 1 6aratorpaHHiCTh.
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The article examines lexical borrowings of Romance origin (in particular from Italian, French, and Spanish) across
different historical periods that are actively functioning in contemporary English and play a significant role in the process-
es of lexical renewal and enrichment under conditions of global transformation. The increasing intensity of interlingual
contact, along with expanding cultural and social interaction, contributes to the dissemination of foreign lexical items
across all natural languages, including English.

The object of the study is defined as the lexical system of modern English, while the subject encompasses the functioning,
pragmatic roles, and semantic adaptation of borrowed Romance units in various discursive contexts. The purpose of the
research is to identify the sociolinguistic, historical-cultural, and communicative factors driving the use of borrowings, as
well as to analyze their semantic load, stylistic nuance, and degree of integration into the recipient language system. The
study applies a comprehensive array of modern linguistic approaches, including methods of contact linguistics, typologies
of borrowing, semantic and contextual analysis, as well as elements of linguistic and cultural methodology. Based on the
selected linguistic material, a typology of Romance borrowings is developed according to domain of usage, level of gram-
matical and semantic adaptation, and degree of cultural markedness. The analysed examples demonstrate the flexibility
of such lexical items, their stylistic functionality, and ability to convey shades of meaning that often lack direct equivalents
in native English vocabulary. The findings have both theoretical and applied value: in teaching practical English, as well
as in the fields of lexicology, lexicography, translation studies, intercultural and interlingual communication, along with
broader practical usage of English. The scholarly novelty of the article lies in the integration of linguistic analysis with the
contemporary cultural context of borrowing functioning. The prospects for further research on this topic are indisputable,
considering the continuous and uninterrupted evolution of language, the emergence (and consequent need for compensa-
tion) of lexical gaps, and the ongoing nomination of new phenomena and processes.

Keywords: Romance borrowings, lexical adaptation, English language, intercultural communication, contact linguis-
tics, cultural semantics, globalization.
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